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OHODA O POS KYT OV ANI ZORA VOTNEJ STAROSTLIVOSTI c . ........... :. 

v zmysle ust. § 269 ods. 2 zákona č. 51311991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov 

ZMLUVNÉ STRANY: 

1. Nemocnica svatého Michala, a. s. 
zápis v obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, Oddiel: Sa, Vložka č.: 4677/B 

sídlo: 

Zastúpená: 

IČO: 
DIČ: 
Bankové spojenie: 
IBAN: 
( ďalej len ,,NSM") 

a 

Satinského I. 777011, 811 08 Bratislava 

MUDr. Marian Križko, PhD. , predseda predstavenstva a generálny riaditel' 

44 570 783 
2022738586 

2. Japonské vel'vyslanectvo 
sídlo: Hlavné námestie 2, 8 J 3 27 Bratislava 
IČO: 36 063 649 

Zastúpené: Masahiro Katamoto, radca . zástupca vedúceho misie 
Bankové spojenie: 

SWIFT: 
IBAN: 
(ďalej len „vel'vyslanectvo") 

po vzájomnom rokovaní, uzatvárajú v zmysle príslušných právnych predpisov nasledovnú dohodu, ktorá 
nahrádza predchádzajúcu Dohodu o poskytovaní zdravotnej starostlivosti ev.č. 20 I 00512 zo dňa 

25.05.2010. 

I. PREDMET DOHODY 
1.1 NSM bude poskytovať Japonským diplomatom a ich rodinným príslušníkom (rodičia, manžel/ka, 

plnoleté deti) potrebnú zdravotnú starostlivosť v rozsahu stanovenom zákonom č. 576/2004 Z. z. o 
zdravotnej starostlivosti, službách súvisiacich s poskytovaním zdravotnej starostlivosti v znení 
neskorších predpisov. Zdravotná starostlivosť bude poskytovaná na úrovni primámej a sekundámej 
starosti i vosti. 

1.2 Zdravotná starostlivosť bude poskytovaná v rozsahu podl'a aktuálne platného povolenia NSM, 
vydaného orgánom príslušným na vydanie povolenia na poskytovanie zdravotnej starostlivosti , 
zapísaného v predmete činnosti príslušného obchodného registra. 

II. PRÁVA A POVINNOSTI 
2.1 Všetky vyšetrenia budú realizované cez kontaktnú osobu NSM prostredníctvom tlmočníka, ktorého 

je povinné zabezpečiť na vlastné náklady vel'vyslanectvo. Kontaktnou osobou počas pracovnej doby 
(07.00 - 15.00 hod) bude recepcia NSM na tel. čísi'- prípadne PZS na tel. č . 

. Počas mimopracovnej doby (15.00 až 07.00 hod) a v sobotu a nedel'u bude 



kontaktnou osobou NSM sestra na dispečingu ústavnei pohotovostnej služby na čísle mobilného 
telefonu alebo na čísle pevnej linky 

2.2 Kontaktná osoba NSM zaistí na základe prvotného kontaktu s pacientom všetky potrebné odborné 
vyšetrenia. Po každom odbomom lekárskom vyšetrení bude spracovaná komplexná lekárska správa 
so záverom v slovenskom jazyku a ďalším doporučením. 

III. ÚHRADA ZA SLUŽBY 
3.1 Zúčastnené strany sa dohodli, že za všetky úkony budú vždy účtované ceny podl'a aktuálneho cenníka 

NSM platného v čase poskytnutia služby, ktorý je dostupný na webovej stránke NSM -
www.nsmas.sk. 

3 .2 Touto dohodou stanovená cena sa bude hradiť po ambulantnom ošetrení, alebo po hospitalizácii na 
základe faktúry vystavenej NSM, ktorá bude vystavená a odoslaná ošetrenému pacientovi z okruhu 
osob, uvedených v čl. I tejto dohody na jeho meno, a ktorú pacient uhradí v hotovosti alebo 
bankovým prevodom. Faktúra bude vystavená do 15. dňa mesiaca nasledujúceho po poskytnutí 
služieb podl'a tejto dohody so splatnosťou 14 dní odo dňa jej vystavenia. 

IV. PLATNOSŤ DOHODY 
4.1 Táto dohoda sa uzatvára na dobu neurčitú. Akékol'vek obsahové zmeny v tejto dohode je možné 

vykonat' iba písomnými dodatkami podpísanými oboma zúčastnenými stranami. 
4.2 Platnost' tejto dohody je možné ukončit' dohodou zúčastnených strán alebo výpoveďou jednej zo 

zúčastnených strán. Výpovedná lehota je 1-mesačná a začína plynúť prvým dňom mes1aca 
nasledujúceho po dni doručenia výpovede druhej zúčastnenej strane. 

4.4 Túto dohodu může hociktorá zo zúčastnených strán vypovedať aj bez uvedenia důvodu. 

V. ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 
5.1 Zúčastnené strany sa dohodli, že prípadné spory, ktoré vzniknú na základe tejto dohody, sa budú 

riešiť predovšetkým vzájomnou dohodou. Právne vzťahy, ktoré nie sú upravené touto zmluvou, sa 
riadia príslušnými ustanoveniami Slovenského právneho poriadku. 

5.2 Zúčastnené strany prehlasujú, že si túto dohodu pred jej podpísaním prečítali , že bola uzatvorená 
podl'a ich slobodnej vole, určíte , vážne a zrozumitel'ne, nie v tiesni, ani za nápadne nevýhodných 
podmienok. 

5.3 Táto dohoda sa vyhotovuje v 6 exemplároch, pričom 3 exempláre budú v slovenskom jazyku a 3 
exempláre v anglickom jazyku a každá z nich má hodnotu originálu. Vel'vyslanectvo obdrží 2 
exempláre - 1 exemplár v slovenskom jazyku, 1 exemplár v anglickom jazyku, a NSM obdrží 4 
exempláre - 2 exempláre v slovenskom jazyku, 2 exempláre v anglickom jazyku. 

5.4 Táto dohoda nadobúda platnost' dňom podpísania zmluvnými stranami a účinnost' dňom nasledujúcim 
po dni jej zverejnenia podl'a ustanovenia § 47a ods. 1 Občianskeho zákonníka v spojení s 
ustanovením § 5a zákona č. 211 /2000 Z. z. o slobodnom prístupe k inforrnáciám a o zmene a doplnení 
niektorých zákonov (zákon o slobode informácií) v znení neskorších predpisov. 

Bratislava, 

NSM: 

Nemocnica svatébd MirhálM a. s. 
MUDr. Marian Krj'zko', PJ;® .IXAP,H 

pre<i&~lla p1 .;JstavcuSt 'A'Jil 151:;-1~c1,ttit1y riaditel' 

Bratislava, 

VEUV~tiANECTVO: 

fvel'vyslanectvo-Japonska 
Masahiro Katamoto 
Radca, zástupca vedúceho misie 
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